
SAN ISIDRO CATHOLIC CHURCH 
4733 Macedonia Church Rd, Fayetteville, NC 28312,  

Tel/Phone(910)424-2698,Fax:(910)424-0015 

Web Page/ Sitio de pagina web: www.siccnc.org   

Horario de Misa: Espaniol  
Domingos a la: 11:45am  
Jueves a las: 6:45 pm  
Confessions:  

Jueves 6:00-6:45 pm 
O por cita  
Mass Schedule: English  
Sunday at: 9:00am  
Tuesday at: 6:30pm  
Confessions:  
Thursday 6:00-6:45pm  

Adoración Eucarística Coronilla a la Divina 
Misericordia todos los primeros viernes de mes  
Eucharistic Adoration and Divine Mercy Chap-
let, on every first Friday of the month  
7:00pm- 8:00pm 

Office  Hours   
 
Tuesday  10:00am—02:30pm  
 
Thursday  10:00am—02:30pm  
 
Sunday 12:00pm —02:00pm 

 

     

 

BULLETIN :21                                                                                                         19 JUNE 2022 

THE MOST HOLY BODY AND BLOOD 
OF CHRIST  
1st: Gen :14:18-20;    Ps: 110:1-2,3,4. 
 2nd: 1 Cor:11:23-26  

Gos: Lk: 9: 1lb-17  
SANTISMO CUERPO Y SANGRE DE 
CRISTO  
1ra: Gen: 14:18-20  ;     Sal: 110:1-2,3,4. 
2ra:1Cor:11:23-26 
Ev: Lk:9: 11b-17  

 
Pastoral Care/Administrator  

 
Rev. Father . John .V. (MSFS) frjohn@siccnc.org  
 
Deacon: Virgilio  Maisonet deaconvirgil@siccnc.org  
 
Mrs. Sandra Maisonet : faithformation@siccnc.org  
 
(Office )Mr. Abe Guzman: sanisidro@siccnc.org  



Feast of Corpus Christi 

 

Feast of Corpus Christi, also called Solemnity of the Most Holy Body and Blood of 

Christ, festival of the Roman Catholic Church in honour of the real presence of the body (corpus) 

of Jesus Christ in the Eucharist. A movable observance, it is observed on the Thursday (or, in some 

countries, the Sunday) after Trinity Sunday and is a holy day of obligation in many countries. 

The Feast of Corpus Christi originated in 1246 when Robert de Torote, bishop of Liège, ordered the 

festival celebrated in his diocese. He was persuaded to initiate the feast by St. Juliana, prioress of 

Mont Cornillon near Liège (1222–58), who had experienced a vision. It did not spread until 1261, 

when Jacques Pantaléon, formerly archdeacon of Liège, became pope as Urban IV. In 1264 he ordered the whole church to ob-

serve the feast. Urban’s order was confirmed by Pope Clement V at the Council of Vienne in 1311–12. By the mid-14th cen-

tury the festival was generally accepted, and in the 15th century it became, in effect, one of the principal feasts of the church. 

 

Fiesta del Corpus Christi 

 

Fiesta del Corpus Christi, también llamada Solemnidad del Santísimo Cuerpo y Sangre de Cristo, fiesta de la Iglesia Católica 

Romana en honor a la presencia real del cuerpo (corpus) de Jesucristo en la Eucaristía. Una observancia móvil, se observa el 

jueves (o, en algunos países, el domingo) después del Domingo de la Trinidad y es un día santo de precepto en muchos países. 

La fiesta del Corpus Christi tiene su origen en 1246 cuando Robert de Torote, obispo de Lieja, ordenó celebrar la fiesta en su 

diócesis. Fue persuadido de iniciar la fiesta por Santa Juliana, priora de Mont Cornillon cerca de Lieja (1222-1258), quien había 

experimentado una visión. No se extendió hasta 1261, cuando Jacques Pantaléon, ex archidiácono de Lieja, se convirtió en Papa 

como Urbano IV. En 1264 ordenó a toda la iglesia observar la fiesta. La orden de Urbano fue confirmada por el Papa Clemente 

V en el Concilio de Vienne en 1311-12. A mediados del siglo XIV, la fiesta era generalmente aceptada y en el siglo XV se 

convirtió, de hecho, en una de las principales fiestas de la iglesia. 

Members of our parish family are encouraged to serve in ministries at Mass: 

 

Altar Servers assist the priest and deacons in the celebration of Mass and other liturgical gather-ings. Altar Servers should be 

at least 10 years old, and must have received Baptism and First Com-munion in the Catholic Church.  

 

Extraordinary Ministers of Holy Communion assist the priests and deacons to distribute the Body and Blood of Christ to the 

people of God at Mass. Some EMHC may also take Eucharist to those who are homebound or sick. You must be 16 years of 

age or older, and be fully initiated in the Catholic Church; have received Baptism, Confirmation and, First Communion.  

 

Readers are ministers who wish to serve our community by proclaiming Sacred Scripture at Mass so that those readings be-

come living words which inspire our daily living.  

 

Ushers and Greeters provide the ministry of hospitality to welcome all who come to worship. They also distrubute bulletins, 

take up the collection, and keep watch over the assembly in case cer-tain needs arise.  

 

Ministry of Environment keeps our house of worship in good order, performs minor cleaning, ca-res for plants and flowers, 

and plans for decorating the church building for various seasons and oc-casions.  

 Se alienta a los miembros de nuestra familia parroquial para servir en ministerios en la Misa: 

 

Los monaguillos ayudan al sacerdote y a los diáconos en la celebración de la Misa y otras reuniones litúrgicas. Los monaguillos 

deben tener al menos 10 años de edad y deben haber recibido el Bauti-smo y la Primera Comunión en la Iglesia Católica. 

 

Los Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión ayudan a los sacerdotes y diáconos a dis-tribuir el Cuerpo y la Sangre 

de Cristo al pueblo de Dios en la Misa. Algunos EMHC también pueden llevar la Eucaristía a quienes están confinados en casa o 

enfermos. Debe tener 16 años de edad o más y estar completamente iniciado en la Iglesia Católica; han recibido Bautismo, Con-

fir-mación y Primera Comunión.  

 

 Los lectores son ministros que desean servir a nuestra comunidad proclamando la Sagrada Escritura en la Misa para que esas 

https://www.britannica.com/topic/feast-religion
https://www.britannica.com/topic/Roman-Catholicism
https://www.britannica.com/biography/Jesus
https://www.britannica.com/topic/Eucharist
https://www.britannica.com/dictionary/Corpus
https://www.britannica.com/topic/diocese


lecturas se conviertan en palabras vivas que inspiren nuestro diario vivir.  

 

Los ujieres y los saludadores brindan el ministerio de hospitalidad para dar la bienvenida a todos los que vienen a adorar. 

También distribuyen boletines, recogen la colecta y vigilan la asamblea por si surge alguna necesidad.  

 

El Ministerio del Medio Ambiente mantiene nuestra casa de culto en buen estado, realiza limpiezas menores, cuida las 

plantas y las flores, y planifica la decoración del edificio de la iglesia para diver-sas estaciones y oca 

 

WE WELCOME YOU!  

 

With arms open wide, we welcome you to our parish family! St. Isidro Catho-lic Church welcome you! Whether you’ve been 

away for a while, throughout the pandemic, are curious about Catholicism, or pray with us regularly, know that you’re always 

welcome. Be assured of the prayers and support from our community as we gather for worship. God invites each of us to take 

our rest in His Heart. We pray that you will find rest, peace, and healing among our com-munity as we worship together at the 

Liturgy  

¡TE DAMOS LA BIENVENIDA!  

 

¡Con los brazos abiertos, le damos la bienvenida a nuestra familia parroquial! ¡La Iglesia Católica de San Isidro les da la bien-

venida! Ya sea que haya estado fuera por un tiempo, durante la pandemia, tenga curiosi-dad sobre el catolicismo u ore con 

nosotros regularmente, sepa que siempre es bienvenido. Tenga la seguri-dad de las oraciones y el apoyo de nuestra comunidad 

mientras nos reunimos para adorar. Dios nos invita a cada uno de nosotros a descansar en Su Corazón. Oramos para que en-

cuentre descanso, paz y sanación en-tre nuestra comunidad mientras adoramos juntos en la liturgia.  

 

PARISH REGISTRATION  

 

we strongly encourage those who participate regularly in the life our faith community to register with us and to use the enve-

lopes.  for those who wish to make San Isidro as their parish family with future plans to celebrate a baptism, a wedding or ob-

tain a letter to be a godparent or sponsor, it is necessary to be formally registered and actively participating on a regular basis 

for at least three months before dates can be set or letters can be written. Registration forms can be found in the Church, at the 

parish office or mail to the parish office.Thank you for worshipping with us! Please come to the information table in the Gath-

ering Space after Mass to speak with staff about making San Isidro  your home. 

 

Registro Parroquial 

 

Recomendamos encarecidamente a aquellos que participan regularmente en la vida de nuestra comunidad de fe que se regis-

tren con nosotros y usen los sobres. para aquellos que deseen hacer de San Isidro su familia parroquial con planes futuros para 

celebrar un bautizo, una boda u obtener una carta para ser padrino o padrino, es necesario estar registrado formalmente y par-

ticipando activamente de forma regular durante al menos tres meses antes de que se puedan fijar fechas o se puedan escribir 

cartas. Los formularios de inscripción se pueden encontrar en la Iglesia, en la oficina parroquial o por correo a la oficina parro-

quial.¡Gracias por venir a celebrar la Misa con nosotros! Venga a la mesa de información en el vestíbulo después de la misa 

para hablar con el personal sobre cómo hacer de San Isidro  su hogar parroquial.  

   



Sunday Offertory / Ofertorio  

 

English Mass:$:322. 00 

Spanish Mass:$:479. 00 

Confirmations:$:419.00 

We thank you all for your contributions. Please remember to send your 

offertory envelop weekly or monthly or give online. 

 

Les damos gracias a todos por sus contribuciones. Por favor, recuerde 

enviar su sobre de colección semanalmente o mensualmente o puede 

donar en línea. 

Father's Day  

Father's Day is a holiday of honoring fatherhood and paternal bonds, as well as the influ-

ence of fathers in society. In Catholic countries of Europe, it has been celebrated on 

March 19 as Saint Joseph's Day since the Middle Ages. In the United States, Father's Day 

was founded by Sonora Smart Dodd, and celebrated on the third Sunday of June for the 

first time in 1910. The day is held on various dates across the world, and different regions 

maintain their own traditions of honoring fatherhood. 

 

Father's Day is a recognized public holiday in Lithuania and some parts of Spain and was 

regarded as such in Italy until 1977. It is a national holiday in Estonia, Samoa, and equiva-

lently in South Korea, where it is celebrated as Parents' Day. The holiday complements similar celebrations honoring family 

members, such as Mother's Day, Siblings Day, and Grandparents' Day. 

 

In the Roman Catholic tradition, Fathers are celebrated on Saint Joseph's Day (commonly called the Feast of Saint Joseph), 

March 19, though in certain countries Father's Day has become a secular celebration. It is also common for Catholics to honor 

their "spiritual father", their parish priest, on Father's Day.  

 

El Día del Padre  

El Día del Padre es una fiesta para honrar la paternidad y los lazos paternos, así como la influencia de los padres en la so-

ciedad. En los países católicos de Europa, se celebra el 19 de marzo como el día de San José desde la Edad Media. En los Esta-

dos Unidos, el Día del Padre fue fundado por Sonora Smart Dodd, y se celebra el tercer domingo de junio por primera vez en 

1910. El día se celebra en varias fechas en todo el mundo y diferentes regiones mantienen sus propias tradiciones de honrar la 

paternidad. 

 

El Día del Padre es un día festivo reconocido en Lituania y algunas partes de España y fue considerado como tal en Italia hasta 

1977. Es un día festivo nacional en Estonia, Samoa y, de manera equivalente, en Corea del Sur, donde se celebra como el Día 

de los Padres. El día festivo complementa celebraciones similares en honor a los miembros de la familia, como el Día de la 

Madre, el Día de los Hermanos y el Día de los Abuelos. 

 

En la tradición católica romana, los padres se celebran el Día de San José (comúnmente llamado la Fiesta de San José), el 19 de 

marzo, aunque en ciertos países el Día del Padre se ha convertido en una celebración secular. También es común que los católicos 

honren a su "padre espiritual", su párroco, en el Día del Padre. 

 

The Bishop's Annual Appeal, Our goal for 2022 is 7,537 and we ask all the 
parish families to please aid us in reaching our goal. envelopes are 
found at the back of the church. Thank you & God bless you. 
 
La Campaña Anual del Obispo, Nuestra meta para 2022 es 7,537 y les 
pedimos a todas las familias de la parroquia que nos ayuden a alcan-
zar nuestra meta. Los sobres se encuentran en la parte trasera de la 
iglesia. Gracias, Dios te bendiga. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Holiday
https://en.wikipedia.org/wiki/Father
https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Joseph%27s_Day
https://en.wikipedia.org/wiki/Middle_Ages
https://en.wikipedia.org/wiki/Sonora_Smart_Dodd
https://en.wikipedia.org/wiki/South_Korea
https://en.wikipedia.org/wiki/Parents%27_Day
https://en.wikipedia.org/wiki/Mother%27s_Day
https://en.wikipedia.org/wiki/Spiritual_father


Saint Aloysius de Gonzaga was an Italian aristocrat who became a member of 

the Society of Jesus. While still a student at the Roman College, he died as a 

result of caring for the victims of a serious epidemic. He was beatified in 1605 

and canonized in 1726.  

Born: March 9, 1568, Castiglione delle Stiviere, Italy. 

Died: June 21, 1591, Rome, Italy 

Full name: Aloysius de Gonzaga 

Patronage: Young students, Christian youth, Jesuit scholastics, the 

blind, AIDS patients, AIDS care-givers 

Feast: 21 June ., Parents: Ferrante Gonzaga, Marta Tana  

 

San Luis de Gonzaga fue un aristócrata italiano que se convirtió en miem-

bro de la Compañía de Jesús. Siendo aún estudiante en el Colegio Romano, 

murió como consecuencia de atender a las víctimas de una grave epidemia. Fue beatificado en 1605 y canonizado 

en 1726. 

Nacimiento: 9 de marzo de 1568, Castiglione delle Stiviere, Italia. 

Murió: 21 de junio de 1591 Roma, Italia 

Nombre completo: Aloysius de Gonzaga 

Patronato: Jóvenes estudiantes, jóvenes cristianos, escolásticos jesuitas, ciegos, enfermos de sida, cuidadores de 

sida 

Fiesta: 21 de junio., Padres: Ferrante Gonzaga, Marta Tana. 
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